AGREEMEMT

BETWEEN

GAVREOINMENT OF ARAD RREPUDBLIC OF RGY?PT
AND
GOVERNMENT OF KAZAKEISTAN
ON

PROMOTION AND PROTECTIOH OF INVESTMENT

The Govarnment of Arah Repuhlic of Egypt and the Govern-
ment of Xazakhstan:', referred to herein after as the two

contracting parties

Endaavonring Lo promobte and consolidate the commercial,

economic,=cientific, and technical cooperation between the two

countries.

Desiring to create favourable conditions {or the pro-

moting and - -protacktion of Iinvestmants of investors nf ejther

party in the territory of bonrh parties.

Recognizing that khe reciprocal promcolion and protectinn

of investmenks shall help §n the transfer of capitals and

interchanging advanced technologies hetween both countriers and

accomplish their economic promotion.

llave agreed as follows:-

ARTICLE { | )

For the purposes of this Aqgreement.

r - The term " jinvastment " means all kinds of property

matahlished in the rerritories of hkhe kwo contracting

parties which. includes inveshtmants in accodrdance with




its laws in harticular:-

A - Movahle and {mmovahle property and any other properties

related to.
Shares and other forms of participation in companies.

B -

C - The rights ¢f money claims and other performances having and
economic value.

N - Intellectual property right including rights with respect to

copyrights te projmectn of Industrial proparty, trademarks,

tradenames the nama of company in which the commodity is

processed, patents, hnowhow and technolagy.

E - Rlghts of ‘practicing economic¢ activities, in accordance with

laws and agreements, including in particular the right of

research for, cultivate, extract and exploit natural

resources.
The term " inveastor " means for eithar of the itwe.contracting
pAartiad :=- ’

® Natural persons having khe natlionality of tlle Ewo contraeting

parties in accordance with ikaea lawn.

Legal persons constituted in accordance with laws inforce in

*
tha territory of thae Etw» cenkracting parties.

L Frovided that those natural and lrgal persons whom are
authorized in aceordance with the laws of thah party to
establish the investments in the territery of the other party

The tarm " investment activikiaes " shall comprise the establish-

ment, prackice and financing of companies and authorities or other

organizations with the purpose of fulfiling investment activitles,

ag wall as the performance of conhrnctn, Aagreemanks property owner-

ship, exploiting and dispesal of any kind of property as it in-

cludes {ntallectual property right, purchase,jissuance and selling

gsecurities in accordance with tha lawr.

of =shares and obther

The term " Territory " means :
# The territorial lands ofFf khe Republic of Xazakhithnn and the

territorial landa of Araly Rapublic of Egypt.

2 The treritonriall waters whiech conatitutes the submarine areas,



0f hoth mentioned trrvitorien, inconformity with inter-

national laws,

The terr*}qru:nn"mqﬁnh|h,money yinldad Erom an investment,

it includar in particular though not exchusivel:w, -

profits, interests, capital galina,dividends, royalities anc

other fers.

ARTICLE ( 2 )

Each contracting party =hall admit and promote the invest-

menkts made hy inveaastors of tha other contractlng party in

lts territeory, in accordance with lts laws and the pro-

vigsions of khis Agreemant.

rontracking party fn accordance with Lks laws, shall

labour licences for

Each
offar thelr help for il=suing enterdies,

investments made on iks kerritory by the investors of the

other contracting parky.

ARTICLE ( 3 )

Each contrackting party shall accord fajir and equitable

treatment in its territory for the investmants made by

Ehe investors of the other party and to activities related
there to.

The rald kreatmant in the first paragraph of this article
shall not he less favourahle than that granted teo invest-

ments made by investoers of any third state and zctivities

ralated tharnato.
The provision of the firat and the arcond parvagraphs of this

article shnll not conskrue to privileges and facilities which

efther contracting party accords to investormiof a third state

in the fukture on the base of

or to investmenks made
% Its membership in a free trade area,custom or economic¢ union or mutual
economic nssiskance organization,or lnternational agreements which grant
facilities and priviliges similar ko that granted hQ the contracting
parties to memhnfs.of the said organizations.

Inktmraationnl agreemenks or other Aqreemants relatad to matters of

E

taxaktion.



* Agreement of trade borders.

ARTICLE (4)

Investments made by investors of elther conktracting
party shall not he nationalized or exprepriated or
suhbjected te any other measures wilh the exception
that such measures.are taken for public benefilh on
the basis of non-discrimination and ‘shall include

payments of compensations.

2 - The compensation referred te in this article shall

amount to real value of the jinvestmenkts expropriated

in- the day hefore daclaring the expropriation decree.

Compansation shall bhe paid without delay in convertible

currency from the territory of one of the two conkracting

parties to the territory of the other.

| - Investments made hy investors of cne contracting party

which suffar lossas in the territory of the other con-

a state of national
shall be

tracting party owing to war,

emergancy or insurrection oxr similar cases,

accorded by the latter contracting party compensation or

other similar settlements, as well the investors shall

hbe granted treatment not less favourable than that accord-

ed te investors of a third state.

ARTICLE(S)

guaranten,in accordance

Bath of khe two contracling partias shall

with its national laws for the investnrs of khao other party and
and to transfer the

after fulfiling all its taxes cbligations,

following payments related to investments:-



A ) The incomes as defined in paragraph 3 of article (1)

of this hRgreement.

R ) Proceeds of sale or llnquidakion of the whole or any

part of the jnvestment.

Funds Ln repayment of leoans related to investments.

c )
D ) Payments of royalities, and other fres,
E ) Wages and okher ramunerationa earned by citizens of

the other party against labour and services which are
related to investments established in the tarritory

of the former party in accordance to its lawvs.

ARTICT.E (6}

Payments provided for in article four and five shall
ba transfarred according to declared exchidnge rate of foreign
currency in the same day of transfer Lo the party in whose

territory invesktments have been made.

ARTICLE (7)

This angreement shall apply to all investments made

after its entry inko force.

ARTICHLE (R}

i - Settlemenkt of the disputes arising hctween the two contract-
ing parties concerning the interpretation or application
of this Agrecment shall, if possible be settled through

diplohatic channels.



ITE the dispute cannot khns bne sebbtled within aix

monkh= from the beygindng - nf the negetiations, it

shall, upon the request of efther contracting party

be submjtted koancvarhjtration kribunal.

The sarbltrakion tribunal =zhall he constituted Ffrom

three arbjtrrators as follows :-

Within two menkhs From the dake of reciaving of
either party a writtan natice Informing -the othar

party to Asuhmik the dispute to an arhitration

tribunal, aach of the kwo partles shall appoint

onn arhitarateor, and theme two arbiterators

shall appoint a third arbiterntor within two
months frem appolinking the second arbitarctor,
whe ahall he appointed as &« Chairman and must be
citizen of any third state having diplomatic
relationa with the dispuking parkiess wlth consent

6of tha two parties.

TE the arhikration tribunal sholl not he constltuted
wikhin five months from dakte of the written notice of
submitkiing the diapute to the arbltraticon tribunal,

e{ther of the contracking partles may, in case of an
other agreement, invite kthe presidant of the Internat-
jonal Court of Justice tc makae the necéssary appoint-
presidant is a natlonal of cone of the
contrackting parties or ls praventad from fulfiling the
zaid fonctjion the moshk senior member of the court
national of elither party; shall

maentsg, Lf the

avallable who is not a
be invited to manke the necesaary appeintments.

The arbitration tribunal shall dacide Llts juridiecal

meas-ures and lssue fts dacliafons in accordance

with thisi Agreement, general principle=s nond rulcs of

International Law.




The tribunal shall reach iks dacision by 2 majorlty of votes.

Such decision shall he final and hinding for both contracting

partlies, as well reasons ofdecis={ion can he clarifierd upor

requesat of elither party.
Partien =hall Bear the cnste of

RBoth of the two Conlkwmebivg -
the cont of the Chalrman

arbiterators appdihked-on his hahald.
as well as the other ¢osts will be horn in equal parts hy the

contracting parties.

ARTICLE ( 9 )

Any dispuke arising hetween either contracting party and an
investor of the other party conkrrning- rompensation of expro-

priation of ap invastment shnll be submitted to arhit¥atlon

tribunal.

This cirbunal nrhall be con=tituted for each case in the fol'w.bwing

manner:

Each party of tha dispute shall appoint an arblterator on
hils hehalf, both of the arbiterators shall appoint a third

arbhiterator as a Chairman whio sholl be a notional ofF ‘a third

State.
The two arhijtaerators shall he appninted within two months,

the Chalrman shall be appointed within four months from the date

of the written notlce submit the dispute Ffor arbltrmtion. In

case the arbhitration tribunal shall not he conatituted within

the speciflad periods, either pnrty of dispute may submlt the
.case to the President of International Arhitration Institutlion

of the Chambhre of Cammerce in Stockholm.
The arbltrntion tribunanl shall drcide Lhe rules of arbitrational
procedures, hy applying the rules of Tnternational Arbitration

Institution of the Chamhre of Commerrmoe: jn Stochkholm, In force.

The arbitratlon txibunnsal shall reach {ts Jdecision by majority of

vates, it shall he final and hinding for each party {n accordance -.

wilth fts laws.



5 - The arbibtratfon tribunal =hal) ixsue its decision on the

hasjs of this Agreement andl laws of the Ewo contracting

parties,which establish inveatments onits territory and

in mnccordance with the generally acknowledged rules of

the international law.

6 =~ Each contracting party shall bear the costs of arbitrators
appointed on his behalf, Ethe coskan of the Chairman and the

other costa =hall be born in rqual parkn by tha conkraet-

ing parties.

7 - Both of the two contracting parties may agree on sub-
mitting the dispute to onm of the other Reglonal Centers

for International Commercial Arbitration.

ARTICLE (10)

I€ ench of the conkraecting parties accorded thn investment

of the investors of tha other porty in accordance with its laws or

the internationnl agreements in which khe ~.ntracting parties are

members, a kreatment more favourable than that provided for in this

Agreement Lha btreatment more favourable shall previal over this
Agreemant.

ARTICLFE (11)

[ Represantatives of the contracting parties shall whenaver

necessary hold consultakions wlth the purpose of :-

studying the cases for fulFiling this Agreement.

a -
h -~ axchange fnformation as concerns invastment laws

fFor its fulfillment.
c - settloment of arising Jdiaputes concerning invsoetments
d - studying the other cases concerning investments.
e - examining the proposals for adding or making

amendmeants of this Agreement.

If either of the contracking partiss suggest ko hold consult-

= "Arinans COI‘N‘.PJ.’I‘!)‘H']’ Fhan caank PJ‘.’OV'Ldf‘(T For in the Eirst



paragraph of this article, Fhe okher party shall immediantely

respond, and consnltatjon nball be held Ln Alma Atta and

Calro respectively.

ARTICLE {(l2)

The proviminona of khis Agrenment shall ba amended or chanpged

as agread vpon between the two contracting parties.

This Agreament ghall enter into foram thirty dayes aftar the
date on which the contracting parties inform each other of
its notifjcatien according to their reapective legislations.

It shall remain in force fotr a perlod of 15 yonrs.

This RAqreament shall remain in force £dr a complete perlod
unlens one of the conktracting parties informed the other
party with a written notice for texminntion of the agrmement
at lenst une year hefore the expliry date phovided for in the

second paraqgraph of kEhils article
After Lhe expiry of the first IS ynarr each of the contract-
ing party may herminatr Fhis Agreement with a written notice

_expressing their intenfion for tarminakting thma Agreament to

the other party, it shnall bhe valid for 12 wonths from date

of the vacieving of the okher party.

In respeckt of investmenks macde prior to the date of the

terrmination of this Agreement, the proviaions of articles

1 - 12 shall conkinuve to h~ ~ffmctlive for o further period

of 15 years from date of trrminntion of this Agreement.



In withess whereof Lthe duly

avthorized thereto from

their jovernments have signed this Agreement -in Cairo date

14 / 2 / 1993 in two arginals in Arabic ,Xazakh

and Engiish Tanguages, being equally

In case of divergencies,

authentic.

the English taxt shall prevail.

Each text is attached with Russian translakjon.

FOR THFE GOVENRNMENT OF THE
ARAND REPURLTIC OF FGYPT

yﬁ_w- ﬂ/a/‘/%’

DR. MAURICE MAKRAMALLA
MINISTEN OF STATE FOR
INTERNATIOMAIL COOQFERATION

FOR THE GOVENNMENT QF THE

KAZAKITSTAN

DAULFRET SEMOAEV
FIRSYT DREPUTY QF THE PRIME

MINISTER



